+DOM IN SVET! 1890, stev. 8.
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h’:&a' osmeSili — osmegevall, in ne osmeho-
., ker nimamo samostalnika: osmeh ; ure-
- — urejevati, in ne: uredovati, ker ne po-
snamu ne prostega »redovati«, pa tudi ne
imena sureds, ampak »urads, tmeg ruradovatic
= amtiren.

2. Ker morajo vsi glagoli 3este vrste, ée se
izvajajo iz glagoloy cetrte vrste, biti prehajavni,
jasno je, da so vsi tisti glagoli Seste vrste, ki
“niso prehajavni, gotovo izimenski. Torej: zado-
stovati — genug sein; neéistovati — unrein sein ;
usehovati — diirr werden; celd : namestovali =
an der Slelle jemandes sein, ker je glagol po
pomenu neprehajaven. lzglagolske oblike ra-
bimo v prehajavnem pomenu: zado3devati —
Genugthuung leisten; ugadevali — verlischen
machen; usuSevati — diirr machen; namesde-
vati, nadomescevali — an die Slelle setzen; one-
Gisdevali. urejevati, zahvaljevati itd.

3. V nekaterih dvomljivih slucajih nam iz
- sadrege pomagajo slaroslovendéina in drugi slo-
vanski jeziki. Pravilno je:

Obrazovati, preobrazovati, iz imena
sobraze in ne iz glagola ,ohrazmv, stsl. odpa-
soparn; hrv. obrazivali; rus. oGpasonars,

Opazovali, 1z samostalnika sopazas, ka-
teri zivi le v deminutivu sopazkas.

Prilikovati, od imena: prilika, in ne iz
glagola priliciti; stl. wpmansonars.

Vrhu teh pnpomockov sem nasel lo-le zani-
mivost: glagoli Seste vrsie imajo redno fisto
deblo, kakor dotiéni glagoli pete vrste. Ce se
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}SLOYENSKO SLOVSTYO.
{Pige dr. F, L.)

»Vzgojeslovje Spisal dr. Franc Kos. Ljub-
ljana. 1890. Zalozila »Matica Slovenska«. Tiskal
R. Milie. 8°. Str. 144, Cena 85 kr., v platno vez.
knjigi 1 gld. — Ni nam treba tozili. da je nasSe
pedagogijsko slovstvo ubozno, Prav narobe:
trdimo lahko. da je v primeri z nagim drugim
slovstvom dokaj bogato. Kako vrle spise so Ze
- objavili in ohjavljajo nasi strokovni listi! Poleg
leh imamo »Pedagogiski letnik« in naposled je
‘gosp. A. Zupanéi¢ tudi celotno ohdelal vzgoje-
- slovje v svoji »Pedagogiki«<. Vendar se ne more
re¢l, da je tu navedena knjiga odvec, zakaj treba
nam je tudi Solske knjige, katero bi mogli
slovenski pripravniki rabiti. zlasti kadar hode
‘slovenséina uvedena tudi za ta predmel. In
tako za folo primerno knjigo imamo pred sehoj.
lzrastla je 1z Sole in je namenjena za Solo, >Ker

«a% SLOVSTVO a%a—

torej glagoli pete vrste izvajajo iz Celrle vrste,
izvajajo se tudi glagoli Seste vrste. (Ce je oblika
v peti vrsti zaradi raznega pomena dvojna,
dvojna je tudi oblika v Sesti vrsti)) Torej: pre-
loziti — prelagati — prelagovati; pretoditi —
pretakati — pretakovati; raztrositi — raztresati
— raztresovali itd. Nasproti pa: presaditi —
presajati — presajevati; obsoditi — obsojati —
ohsojevati; ocistiti — ociscéali — ocidcevali;
urediti — urejati — urejevati itd. Po tem pra-
vilu bi bila dolotena oblika v glagolih: nagla-
Sevall, oglasevati, preglasevali, razglagevati, in
druge sestavijenke iz glagola: sglasitic; nikjer
nisem nasel dovoljnega vzroka, da bi se ti
glagoli morali zlagali na >ovatie.

Bralec je opazil, da se z ncomejeno
cotovostjo po navedenih pravilih ne da
vsaka oblika doloéiti; paé pa moremo
vedino teh mnogostevilnih glagolov
razjasniti po teh pravilih.”)

Y Urednidtvo je rado ravnalo po geslu: au-
diatur el altera pars! Sicer pa misli, da ne smé
slovnicar — katerikoli — odmerjati jeziku pre-
ozke poli, ako sam ljubi §irSo pol. Svoboda je
povsodi draga; in d ubiis libertas. Se nekaj, pa
naj nikogar ne zali! Ako bodo nas — uboge
pisatelje — slovnicéarji le preosiro prijemali,
pofem obesimo pero na kol in poreéemo: Le
sami pisite! Veljaj nam geslo: in omnibus
caritas!

sem podudeval ved let pedagogiko na goriskem
utiteljiséu, bila je moja dolznost, da sem se
natancneje seznanil s tem predmetom ... Na
to sem zacel spisovali pedagogiko v slovenskem
jezikus. Neumestno bi bilo, ako bi hotel gospodu
pisatelju — strokovnjaku oporekali v ¢em gledé
na tvarino, kako naj se deli, v kolikem obsegu
naj se obdeluje v Soli: soditi jo smem le z
obénega staliséa kol znanstveno knjigo. In kot
taki ji priznavam rad kaj lepe prednosti. Vzgo-
jeslovna pravila so vseskozi oprta na izkusnjo
in na zdravi vazum, razkladanje se drzi navadne.
tore] tudi trdne in varne poti, nazori — dasi
hi morebiti kdo fe kaj drugega Zelel — ne na-
sprotujejo nikjer rvesnici. Verska vzgoja se res
ne poudarja tako. kakor bi si Zeleli na véerskem
staligéu, a ji {udi ni gosp. pisatelj neprijazen;
marve¢ kaze nekaterikral. kako vazno je verstvo
v vzgoji, L. j. keséanska vera, evangeljski nauki.
Ucitelj sam ima mnogo prilik, da to stran v
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razlaganju dopolni in pojasni. Pa o tem dovolj;
naj razjasni to zadevo kritika strokovnjaska,
Oblika je primerna Solski knjigi. Pisatel) se
ogiblje prevelike suhoparnosti in nepotrehne oh-
sirnosti. Tako jo je moéi tudi prav z zanima-
njem ¢&itati. V slogu in v slovenskih oblikah
hodi g. pisatel] po srednji poti: pise dokaj pra-
vilno, gladko in ¢isto; vendar mu ni na tem,
da bi upetrebljeval vse novejde nasvete in spre-
jete oblike na&ih slovnicarjev. Vedno si priza-
deva ohranjati dobre, stalne znanstvene izraze,
n. pr. Erjavéeve: obcéutniin gibalniZiveiitd., pred-
stava . . . Vrinili so se le nekateri po nemsko
zaviti stavki, A v ohCe se mora gospodu pisa-
telju izrekati priznanje, da postopa v jezikovnem
ozirn polagoma, pa varno.

Bode-li knjiga kdaj tudi izvrSevala svoj namen
kot %olska knjiga, lega pa¢ ne moremo nili
vedeti, niti dolo¢iti. A to lahko redemo, da ni
nohenega pomisleka, zakaj bi se ne uvedla kol
Solska knjiga. Bog ji daj obilo uspeha!

»Or$ka mythologija‘“ Po nemski mytholo-
giji Grkov in Latincev H. Viljema Stolla, po-
slovenil Lavoslav Koprivsek. e kr, gimnazi-
jalni profesor. Novomesto. Natisnil in zaloZil
J. Krajec. =Narodne biblioteke« 30., 31. in 32,
snopi¢. 12", Stran 145—311. (Cena 45 kr. —
»Rimska mythologija‘ »Narodne hiblioteke«
33, in 34. snopié. Str. 315—406, (- XVIL) Cena
30 kr. — V L letniku tega lista sem naznanil
(na str. 95) 1. zvezek tega dela. ki je sedaj do-
vrieno. Prvi izmed tu navedenih zvezkov ob-
deluje %e griko bajeslovje, drugi pa — mnogo
krajsi —- podaje rimsko bajeslovje. Prvi zvezek
govori 8e o grikih boZanstvih in potem v 6 po-
glavjih o grskih pravljicah. Vsaka pokrajina je
imela svoje pravljice in zato jih razvriéuje knji-
zica po krajih. Tudi rimska mythologija obde-
luje snov v dveh delih: 4. Bogovi. B. Pravljice.
— Kar sem omenjal o prvem zvezku na drugem
mestu. Lo velja tudi o teh dveh. Knjizica se
bode dala dobro rabiti, in dijaki po %olah bodo
nahajali v njej vse, ¢esar jim treba ¢itajo¢im
klasike 1In prav zaradi tega sta gospoda izda-
jatel} in prelagatelj dobro ustregla resni¢ni po-
trebi. Vendar ne smem zamoléati, da bi se
moral prevod gibati nekoliko svobodneje. Jezik
Je nekaterikrat le preokoren in pretrd. S tem
pa nedem odvracevali éitateljev od knjige, ka-
tero hodo lahko teliko umeli. da jim hode na-
mestovala popolnoma nemske knjige iste vrste.

wIrzasko - koprski skof Matej Ravnikar®,
slayni pisatelj in pedagog slovenski. V spomin
razkritja spomeniske plofde v 13. dan julija
1890 1. v njegovi rojstveni higi na Vaéah, slo-
venski mladini poklonil Jernej Ravnikar. slo-
venski uéitel]. Z eno podobo. V Ljubljani. Izdala
in zalozila »Druzba sv, Cirila in Metoda«, 1890.
8. Str. 31. Cena 10 kr, — Majhna knjizica —
vendar upam, da jo je vsak citatelj pozdravil
z veseljem. »Slovensko pisateljsko drustvoe je
dne 13. p. m. vzidalo plo§¢o v rojstveno hiSo
slavnega pisatelja. in druzba sv. Cirila in Metoda
je postavila slavljencu, kakor tudi slavnostnemu
dogodku slovsiven spomenik, in to je — na%a
knjizica. Podaje nam — ménim — vse, kar se
Je dalo povedati mladini zanimivega o slovedem

Vaéanu. Opisano je njegovo Zivljenje, opisane
njegove sluzbe, opisano njegovo slovstveno de-
lovanje, in naposled je navedena obsirna nje-
gova oporoka ... Knjizici je pridejana dosti
velika in dostojna slika pokojnega skofa. Slika
je povzeta fotograficno po neki Ze precej otem-
neli sliki, wvisedi v zakristiji pri sv. Justu v
Trstu. Druzbi Stejemo v lepo zaslugo, da je
oskrbela to sliko,

Knjizica je spisana z udanostjo in ljubeznijo
do pokojnika. Taki zivljenjepisi vzhujajo tudi v
citateljil ljubezen do junakov in ga wnemajo,
naj jib posnema. Jezik je v knjizici pravilen;
nekatere stvari mi ne ugajajo: da bhi n. pr.
,pravoverstvo’ pomenilo — dogmatiko, ne morem
prav umet.. Beseda pomeni — orthodoksijo in
ni¢ drugega.

Ako se bode sknjizniea druzbe sv. Cirila in
Metoda« bogatila s takimi knjigami. kakor jih
je izdala dosedaj, smela se bode kdaj s ponosom
ozirati na svoje slovstveno delovanje.

wIskrice’ Zbirka pesmij in povestij. Spisal
in slovenskej mladini poklonil Janke Leban.
uditel] v Avheru pri Sezani. II. zvezek. V Ljub-
ljani. Zalozil in tiskal Rudolf Milic. 1890, 12°
Str. 48. Cena 15 kr., po posti 17 kr. -— Gospod
pisatelj podaje mladini 2. zvezek svojih micnih
povestic in pesmic. Zanimive so in pouéne h
krati in bodo deci prijetno darilo. lzvzemsi
nekaj pesmij so spisi izvirni. Jezik je skrbno
opiljen, tu pa tam za mladino morebiti preveé
nedomace ukrojen, vendar pravilno. (Op.: »do-
padejoc sjad« je m. sp.. ne zensk.: pr. str, 19., 30.)
Pray radi pa to knjiZzico mladini in prijateljem
mladine toplo priporotamo.

Leo Taxil: ,Izpovedanja bivSega pro-
stomisleca’ Iz francoséine prelozil Martin
Ziltir. Ljubljana. SamozaloZzba, Tisek »Kato-
lizke Tiskarne«, 1890, 8°, Str. 281. Cena 60 kr.
— Knjiga, katero oznanjamo, je svelovno
znana, in o njej sami paé ni da hi govoril,
Prevedena je v razne evropske jezike in prav
dobro jo je pogodil gosp. prelagatelj, da jo je
priredil za Slovence. Tu imajo Zivo sliko se-
danjega zivljenja in delovanja onih, kateri so
si zapisali na prapor: »Kricanstvo naj poginel«
Kdor se je bavil s prevodi, vé, koliko teZave
delajo prelagatelju: veé kakor izvirno pisanje.
Tako se tudi tukaj opaZa trud prelagateljev, da
bi natan¢éno izrazil misel pisateljevo, in vendar
ne delal sile slovend¢ini. Sicer pa ne more
kritika zvracali vsake pomole in pomotice na
prelagatelja, zakaj habent sua fata libelli — s
knjigami se véasih ¢éudna godi, in zlasti %e s
spisi, doposlanimi ¢asopisom, Od todi nekaj ne-
doslednostij v pisavi.

Knjiga je dokaj obseZna in vendar jako po
ceni, zatorej je pripravna, da se hiiro in dale¢
razsiri.

‘VfRVATSKo SLOVSTVO.
Kujige ,Matice Hrvatske® za leto 1859,

(Dalje in konee.) 2

6. ,,Teodora‘ Pripovieda Fugenij Kumidié
(Jenio Sisolski). — (Zab. knjiz. Matice Hrvats
sv. 115—117). 8. Str. 211. Cena 75 kr. —
tej povesti in pa o drami »Seslre« se je mn




